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
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the nominative subject from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “some” and referring to some of the disciples.  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb DOKEW, which means “to think, suppose, imagine.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was actually taking place at some point in the past.  The action is described as having been in progress.


The active voice indicates that some of the disciples were producing the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the causal use of the conjunction EPEI, meaning “because, since.”
  Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun GLWSSOKOMON, meaning “the money-box, purse.”
  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”

The imperfect tense is a durative imperfect, which describes what had been occurring previous to the other action in the context.  It is translated “had been having.”

The active voice indicates that Judas produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IOUDAS, meaning “Judas.”
“For some were supposing, because Judas had been having the money box,”
 is the conjunction HOTI, meaning “that” and used after verbs of mental activity (DOKEW) to indicate the content of that activity.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”

The present tense is a historical present, which describes a past event as though happening right now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated like a simple past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Judas.  Then we have the nominative subject from the article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“that Jesus was saying to him,”
 is the second person singular aorist active imperative from the verb AGORAZW, which means “to buy.”

The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety.


The active voice indicates that Judas is to produce the action.


The imperative mood is a request.

Then we have the ellipsis of the accusative direct object from the neuter plural article or intensive pronoun AUTOS, meaning “[the things].”  This is followed by the adverbial genitive of reference from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “concerning which.”  Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun CHREIA, meaning “need.”  This is followed by the first person plural present active indicative from the verb ECHW, meaning “to have.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates the Jesus and the disciples produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of purpose from the feminine singular article and noun HEORTĒ, meaning “for the festival.”

“‘Buy [the things] concerning which we have need for the festival’;”
 is the conjunction Ē, meaning “or,” followed by the dative of indirect object from the masculine plural article and adjective PTWCHOS, meaning “to the poor.”  Then we have the conjunction HINA, which is used to introduce a purpose clause and is translated “that.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “something.”  Finally, we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb DIDWMI, which means “to give.”

The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety.


The active voice indicates that Judas might produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with HINA and a potential subjunctive, which is brought out in translation by the auxiliary verb “might.”

“or that he might give something to the poor.”
Jn 13:29 corrected translation
“For some were supposing, because Judas had been having the money box, that Jesus was saying to him, ‘Buy [the things] concerning which we have need for the festival’; or that he might give something to the poor.”
Explanation:
1.  “For some were supposing, because Judas had been having the money box,”

a.  John continues with the reason why none of the disciples sitting at the table knew for what purpose Jesus had said to Judas to go quickly to do what he intended to do.  Notice that John changes the subject from “none” of the disciples knowing to “some” of the disciples speculating on what Jesus asked Judas to do.


b.  “Some” of the disciples implies or indicates that John does not include himself among those doing this speculating.  He is reporting what he either heard at that moment by others around the table, or something that was discussed by the group after the arrest or death of Jesus.

c.  Before John tells us what some of the group were supposing Jesus told Judas to do, he adds the qualifying explanation that Judas was the treasurer of the group.  Judas was in charge of holding the offerings that were given to Jesus in support of Him and the disciples.  Judas was also in charge of paying for food, clothing, and giving to the poor among other things.

d.  Being selected as the treasurer of the group was a high honor of trust given by Jesus to Judas.  It is Jesus saying in effect, “I trust you completely.”  The durative imperfect suggests that Judas had been selected as the treasurer from the beginning. 
2.  “that Jesus was saying to him, ‘Buy [the things] concerning which we have need for the festival’;”

a.  John now tells us what the speculation of the disciples was, when Jesus told Judas to go do without delay what he intended to do.  They thought Jesus was telling Judas to go and buy the things that the group needed for the festival of unleavened bread.

b.  Apparently Jesus had made this kind of request many times in the past.  So this was nothing new or different.  Each of the men were required to make a sacrifice and often five men would go in together to pay for one of the temple animals being sold.  This would have been needed for the festival.  Perhaps the disciples were thinking in terms of purchasing some food that would be needed for the Sabbath, since the shops would be closed on the Sabbath and the food had to be bought ahead of time.  There were several normal things that the group may have needed for the days ahead, which Judas may have needed to get or make arrangements for.  So this was one real possibility.
3.  “or that he might give something to the poor.”

a.  A second real possibility is that Jesus was telling Judas to go make a donation to the poor that evening, since this was commonly done during the festivals by those who had the means to help others.

b.  Being the treasurer and holding the money-purse, Judas would have been the natural member of the group to go and do this.  Again this is probably not the first time that Jesus had asked Judas to go and do something like this while they were in Jerusalem.  So it was no shock to the disciples when Jesus asked Judas to leave the group and go do something.

c.  The main point being made here by John is that none of the disciples (with the exception of John) suspected that Judas was the traitor when Jesus asked him to leave.  They all thought Jesus was asking Judas to do something he normally did as the treasurer of the group.  After Judas betrayed Jesus with a kiss in the Garden and the disciples fled, when they gathered together again, they probably discussed the events of that evening and told each other what they thought was happening at the time.  They all realized at that moment that none of them suspected Judas, the trustworthy treasurer, of being the traitor.
4.  Commentators’ comments.


a.  “The statement concerning Judas controlling the money pouch or box and their speculation that he probably left either to purchase food or to make a donation to the poor is a confirmation that most (at least) of the disciples were doing mere earthly thinking.  Some scholars have regarded this statement concerning the purchase of food for the feast to be an indication that the meal herein detailed was not a Passover supper, but such a conclusion is not necessary.  As for the statement concerning a donation to the poor here, Jeremias has noted that it was the practice on the eve of Passover to provide gifts for the poor.”


b.  This is “a very important statement, as showing how carefully Jesus had kept the secret, and Judas his hypocrisy, to the last.”


c.  “As Judas went out, no one thought anything but good of him. They assumed that he, as the group’s treasurer (Jn 12:6), was going to buy food for the Passover feast or to give something to the poor.  He had deceived his peers but not Jesus.”


d.  “Since Judas was the treasurer, it was logical for the disciples to conclude that he had been sent on a special mission by the Lord.  Judas had hypocritically expressed an interest in the poor (Jn 12:4–6), so perhaps he was on an errand of mercy to help the poor.”


e.  “There is debate over whether they are eating the Passover meal or not.  If they are eating the Passover meal, the feast referred to would be the Feast of Unleavened Bread, which began that night and lasted for seven days.  While purchases on the evening of Passover were not impossible, they would not be possible for the next two days of the high feast and the sabbath, which, some of the disciples thought, explained the urgency (Jeremias 1966a:53; Carson 1991:475).  The setting of Passover might also give rise to the disciples’ other explanation that Jesus has sent Judas to give alms, since this was a custom on the eve of Passover.  If Jesus is not referring to the Feast of Unleavened Bread, then he is referring to the Passover itself, which means the meal they are now sharing occurs just before Passover.  Again we see that the disciples have no special suspicion of Judas.  Indeed, they think he is being sent forth on an errand for Jesus and his band.  That is, they think Judas is acting as a servant, as Jesus has just modeled.  There is great irony in their thinking that he has gone on an errand of service or piety.  He is indeed going to buy what is needed for the feast-the Lamb of God who will take away the sin of the world.  Instead of giving to the poor he is selling the archetypal Poor Man, though in doing so he provides eternal wealth to the poor, all of us made beggars by sin.”


f.  “The verse shows that the Lord Jesus Christ in His humiliation [becoming a real human being] did not make use of His omnipotent power to supply the daily needs of Himself and His disciples by a miracle.  We know from other Scriptures that He who had become poor for our sakes received from others means to keep Him (Lk 8:2-3).”


g.  “That is was possible at so late an hour to make purchases appears from Mt 25:6-10” where the virgins without oil for their lamps are told to go buy some from the merchants at midnight.


h.  “These guesses show that no one knew.  And the guess of the critics is no better when they say that what some here thought is proof positive that this supper was not the Jewish Passover, did not take place on the evening of the 14th of Nisan (Thursday, counted by the Jews as beginning Friday, the 15th) but on the evening of the 13th, thus placing John in contradiction with the Synoptic accounts. They think that ‘for the feast’ means for the Passover meal.  They suppose that during the night of the Passover meal nothing could be bought because of the night itself and of the sacredness of the feast.  Exactly the reverse is true.  On the night following the 13th all activity ceased, and no beggars would be about.  But on the night following the 14th and ushering in the 15th there was a great deal of activity.  Then everywhere in the city companies of ten to twenty ate the Passover and at the latest hours went home or to their lodgings.  The night was treated as though it were daytime.  All beggars were about.  At midnight the Temple gates were opened, for crowds came thus early to get the sacrifice of chagiga, which was killed on the 15th immediately after the morning sacrifice at nine o’clock.  Traders were busy on every hand.  ‘For the feast’ means for the entire seven days of the celebration, which required much more than was needed for the Passover meal alone.  Nicodemus had no trouble in buying myrrh and aloes (19:39) on Friday, linen was secured, and the women obtained the spices they expected to use on Sunday.”
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